
best regards in spanish language
best regards in spanish language is a commonly sought phrase for anyone looking to
communicate politely and professionally in Spanish. Understanding the appropriate ways to say "best
regards" in Spanish is essential for effective correspondence, whether in business, formal emails, or
casual communication. This article will explore the various expressions used to convey best regards in
Spanish, their contexts, and cultural nuances. Additionally, it will provide guidance on how to close
emails and letters appropriately in Spanish-speaking environments. Mastery of these phrases
enhances clarity, respect, and professionalism in written Spanish communication. Below is a detailed
table of contents outlining the key sections covered in this article.
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Common Translations of "Best Regards" in Spanish
There are several ways to translate "best regards" in the Spanish language, each with slightly
different connotations and levels of formality. The most frequently used phrases include "Saludos
cordiales," "Un cordial saludo," and "Atentamente." Understanding these translations and their
appropriate usage is critical for effective communication.

Saludos Cordiales
"Saludos cordiales" directly translates to "cordial greetings" and is one of the most common
equivalents of "best regards" in Spanish. It is appropriate for both formal and semi-formal
communications, making it versatile for business emails, professional letters, and official
correspondence.

Un Cordial Saludo
This phrase means "a cordial greeting" and is often used similarly to "Saludos cordiales." It tends to
be slightly less formal but still respectful, suitable for professional exchanges where a warm but polite
tone is desired.



Atentamente
"Atentamente" translates as "attentively" or "sincerely" and is a highly formal closing often found in
official letters and emails. It conveys respect and professionalism and is used when addressing
superiors, clients, or unknown recipients.

Other Variations
Additional expressions include "Cordialmente," "Con respeto," and "Reciba un cordial saludo." These
alternatives offer nuanced ways to express best regards depending on the tone and formality level
required.

Contextual Usage of Best Regards in Spanish
Correspondence
Using the right phrase to express best regards depends heavily on the context, including the
relationship between the correspondents, the communication medium, and the cultural setting. This
section outlines when and how to use these phrases appropriately.

Business and Professional Emails
In business settings, "Saludos cordiales" and "Atentamente" are the preferred closings. They convey
professionalism and respect without being overly formal or cold. For example, when writing to
colleagues, clients, or potential employers, these phrases fit perfectly.

Informal and Semi-Formal Communication
When addressing friends, acquaintances, or colleagues with whom there is a friendly rapport, "Un
cordial saludo" or simply "Saludos" are acceptable. These expressions maintain politeness while
offering a warmer tone.

Letters vs. Emails
Traditional letters in Spanish-speaking countries tend to use more formal closings like "Atentamente"
or "Muy atentamente," whereas emails allow for more flexibility and can incorporate semi-formal
phrases depending on the recipient.

Cultural Nuances in Spanish Greetings and Closings
Spanish-speaking cultures place significant importance on polite and respectful communication,
especially in written form. Understanding these cultural nuances helps in selecting the most
appropriate expressions for best regards and other greetings.



Respect and Formality
Formality is often linked to social hierarchy, age, and the nature of the relationship. In many Spanish-
speaking countries, it is customary to err on the side of formality in professional and unfamiliar
contexts. Using formal closings reflects respect and professionalism.

Regional Differences
While "Saludos cordiales" is widely understood, certain countries may favor different expressions. For
example, in Mexico, "Cordialmente" is common, while in Spain, "Un saludo" or "Atentamente" might
be more prevalent. Awareness of regional preferences enhances communication effectiveness.

Formal vs. Informal Closings in Spanish Language
Distinguishing between formal and informal closings is essential when selecting the right way to
express best regards in Spanish. This section highlights the most common phrases categorized by
formality level.

Formal Closings

Atentamente

Saludos cordiales

Cordialmente

Muy atentamente

Respetuosamente

These closings are used in official documents, business letters, and correspondence with unknown or
senior individuals.

Informal Closings

Saludos

Un saludo

Con cariño (with affection, for close friends/family)

Abrazos (hugs, very informal)



Nos vemos (see you, casual)

Informal closings are appropriate for emails or messages between friends, family, or colleagues with
whom one shares a casual relationship.

Examples of Best Regards in Spanish Emails and
Letters
To better understand how to use best regards in Spanish language, reviewing examples of email and
letter closings can be very helpful. The following samples illustrate appropriate usage in different
contexts.

Example 1: Formal Business Email
Estimado Sr. Pérez,

Le escribo para confirmar nuestra reunión del próximo jueves a las 10 a.m. Quedo atento a cualquier
comentario.

Atentamente,
María López

Example 2: Semi-Formal Email
Hola Juan,

Gracias por enviarme el informe a tiempo. Espero que podamos seguir colaborando en futuros
proyectos.

Saludos cordiales,
Carlos Martínez

Example 3: Informal Email to a Friend
Querida Ana,

¿Cómo estás? Espero que todo vaya bien con tu nuevo trabajo.

Un saludo,
Lucía

Example 4: Formal Letter Closing
Le saluda atentamente,

José Ramírez



Atentamente,

Saludos cordiales,

Cordialmente,

Un cordial saludo,

Con respeto,

These phrases can be used interchangeably depending on the tone and formality required in the
letter or email.

Frequently Asked Questions

What is the most common way to say 'Best regards' in
Spanish?
The most common way to say 'Best regards' in Spanish is 'Saludos cordiales.'

How do you say 'Best regards' formally in Spanish emails?
In formal Spanish emails, 'Best regards' is often translated as 'Atentamente' or 'Saludos cordiales.'

Is 'Un cordial saludo' an appropriate way to say 'Best regards'
in Spanish?
Yes, 'Un cordial saludo' is a polite and common way to say 'Best regards' in Spanish correspondence.

Can 'Con los mejores deseos' be used to mean 'Best regards'
in Spanish?
While 'Con los mejores deseos' means 'With best wishes,' it can be used in a similar context but is
slightly more personal than 'Best regards.'

How do you say 'Best regards' informally in Spanish?
Informally, you can say 'Saludos' or 'Un saludo' to convey 'Best regards' in Spanish.

Are there regional differences in how 'Best regards' is
expressed in Spanish-speaking countries?
Yes, some regions prefer 'Saludos cordiales,' while others might use 'Un saludo cordial' or simply
'Saludos' depending on the level of formality.



What is a good way to close a professional email in Spanish
with 'Best regards'?
A good professional closing is 'Quedo a su disposición. Saludos cordiales,' which means 'I remain at
your disposal. Best regards.'

Can 'Cordiales saludos' be used interchangeably with 'Best
regards' in Spanish?
Yes, 'Cordiales saludos' is another polite and widely accepted way to say 'Best regards' in Spanish.

Additional Resources
1. Saludos y despedidas: Guía práctica para comunicarse con cortesía
This book explores the cultural nuances and linguistic expressions of greetings and farewells in
Spanish-speaking countries. It offers practical advice on how to use formal and informal salutations
appropriately in different social and professional contexts. Readers will learn about regional variations
and the importance of tone and body language when saying "best regards" and similar phrases.

2. Cartas formales en español: El arte de cerrar con elegancia
Focused on formal letter writing, this guide provides templates and examples for ending
correspondence with respectful and polished closings. It emphasizes the phrase "Saludos cordiales"
and other common best regards equivalents, explaining when and how to use them effectively. The
book is ideal for students, professionals, and anyone looking to improve their written communication.

3. Expresiones de cortesía: Más allá del simple 'Saludos'
This book delves into the variety of polite expressions used in the Spanish language, highlighting the
subtle differences between various ways to say "best regards." It includes historical context, idiomatic
uses, and tips for enhancing interpersonal communication. Readers will gain a deeper appreciation for
the cultural richness embedded in everyday salutations.

4. Correspondencia intercultural: Saludos y despedidas en el mundo hispano
A comprehensive study of greetings and farewells across different Spanish-speaking countries, this
book addresses how cultural diversity influences communication styles. It provides insights into
appropriate best regards phrases in business, academic, and casual settings. The author also
discusses common pitfalls and how to avoid misunderstandings in intercultural exchanges.

5. El lenguaje de la cortesía en español: Guía para profesionales
Designed for professionals working in Spanish-speaking environments, this book focuses on the
etiquette of written and spoken communication. It highlights the importance of choosing the right
closing phrases, including "Un cordial saludo" and other best regards alternatives, to convey respect
and professionalism. Practical exercises and real-world examples help readers master courteous
language.

6. Saludos y emociones: Cómo transmitir respeto y afecto en español
This insightful volume examines how greetings and closings in Spanish can express a range of
emotions, from warmth to formality. It discusses how to adapt messages according to the relationship
between sender and receiver, ensuring that best regards phrases resonate appropriately. The book is



rich with examples from literature, media, and everyday life.

7. Manual de comunicación escrita en español: Saludos y cierre de mensajes
A step-by-step manual for crafting clear and polite written communications, this book covers email,
letters, and notes. It offers guidance on selecting the most suitable best regards expressions
depending on context and audience. Readers will find checklists and tips to enhance their writing
style and professionalism.

8. El poder de un saludo: Cómo las palabras construyen relaciones en español
Exploring the social impact of greetings and farewells, this book reveals how simple phrases like
"Saludos cordiales" can strengthen bonds and create positive impressions. It includes studies on
linguistic politeness and practical advice for both personal and business interactions. The author
encourages mindful communication to foster respect and connection.

9. Frases para cerrar con estilo: Best regards y sus equivalentes en español
This concise reference book compiles a variety of ways to say "best regards" in Spanish, from the
most common to the more creative and heartfelt. It provides explanations on the tone and
appropriateness of each phrase, helping readers select the perfect closing for any occasion. Ideal for
language learners and native speakers alike, it enhances communication finesse.
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  best regards in spanish language: The Rise of Spanish-Language Filmmaking Lisa
Jarvinen, 2012-06-05 Silent film was universally understood and could be exported anywhere. But
when “talkies” arrived, the industry began experimenting with dubbing, subtitling, and dual track
productions in more than one language. Where language fractured the European film market, for
Spanish-speaking countries and communities, it created new opportunities. In The Rise of
Spanish-Language Filmmaking, Lisa Jarvinen focuses specifically on how Hollywood lost ground in
the lucrative international Spanish-speaking audience between 1929 and 1939. Hollywood studios
initially trained cadres of Spanish-speaking film professionals, created networks among them, and
demonstrated the viability of a broadly conceived, transnational, Spanish-speaking film market in an
attempt to forestall the competition from other national film industries. By the late 1930s, these
efforts led to unintended consequences and helped to foster the growth of remarkably robust film
industries in Mexico, Spain, and Argentina. Using studio records, Jarvinen examines the lasting
effects of the transition to sound on both Hollywood practices and cultural politics in the
Spanish-speaking world. She shows through case studies based on archival research in the United
States, Spain, and Mexico how language, as a key marker of cultural identity, led to new
expectations from audiences and new possibilities for film producers.
  best regards in spanish language: Luis Buñuel Jo Evans, Breixo Viejo, 2019-10-31 Luis
Buñuel: A Life in Letters provides access for the first time to an annotated English-language version
of around 750 of the most important and most widely relevant of these letters. Buñuel (1900-1983)
came to international attention with his first films, Un Chien Andalou (with Dalí, 1929) and L'Âge
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d'Or (1930): two surprisingly avant-garde productions that established his position as the undisputed
master of Surrealist filmmaking. He went on to make 30 full-length features in France, the US and
Mexico, and consolidated his international reputation with a Palme d'Or for Viridiana in 1961, and
an Academy Award in 1973 for The Discreet Charm of the Bourgeoisie. He corresponded with some
of the most famous writers, directors, actors and artists of his generation and the list of these
correspondents reads like a roll call of major twentieth-century cultural icons: Fellini, Truffaut, Vigo,
Aragon, Dalí, Unik - and yet none of this material has been accessible outside specialist archives and
a very small number of publications in Spanish and French.
  best regards in spanish language: The Politics of Language in the Spanish-Speaking World
Clare Mar-Molinero, 2002-11 This book traces how and why Spanish has arrived at its current
position, examining its role in the diverse societies where it is spoken from Europe to the Americas.
  best regards in spanish language: Don Quixote of La Mancha (Full Text)/ Introductory
analysis and literary poem by Atidem Aroha. Miguel de Cervantes Saavedra, 2013-08-15 Miguel
de Cervantes y Saavedra was born in Alcal of Henares in 1547. He was a novelist, playwright, and
poet-criticized by himself-considered as one, if not the greatest Spanish language writer of all time,
even though he never studied at a university. Don Quixote is his best known work which has
transcended nations, cultures, languages, epochs and times. Cervantes has been read by children
and adults, men and housewives, rich and poor. He described his own portrait by writing: 'of an
aquiline face, brown hair...with a silver beard that twenty years early was a golden one.'The hidalgo
Don Quixote of La Mancha wishes to cleanse the world of scoundrels, talkative and goofy: Did he
achieve it? Even today he is doing it because although it is utopian to think that human strength can
reach such step, he learned to transcend the times and bring us that unequivocal victory while
denouncing and trying to introduce some bravery inside our reasoning.We cannot look at the
characters of Sancho and Don Quixote as a mere souls' contradiction of the one same people, in this
case Spain. They actually complement each other in a kind of literary marriage: one wants justice,
shared base of any society and reports it through his ideals, the other is practical as he wants to see
them in reality; but two: the announcer and corroborator, are both active in their impeachment.
  best regards in spanish language: Daughters of Latin America Sandra Guzman,
2023-08-15 “Full of heart and wisdom, Daughters of Latin America sheds a brilliant light on Latine
and Caribbean women writers across time, space, languages, and genres.”—World Literature Today
Spanning time, styles, and traditions, a dazzling collection of essential works from 140 Latine
writers, scholars, and activists from across the world—from warrior poet Audre Lorde to novelist
Edwidge Danticat and performer and author Elizabeth Acevedo and artist/poet Cecilia
Vicuña—gathered in one magnificent volume. Daughters of Latin America collects the
intergenerational literary voices of Latine women across time and space, capturing the power,
strength, and creativity of these visionary writers, leaders, scholars, and activists—including 24
Indigenous voices. Several authors featured are translated into English for the first time. Grammy,
National Book Award, Cervantes, and Pulitzer Prize winners as well as a Nobel Laureate and the
next generation of literary voices are among the stars of this essential collection, women whose work
inspires and transforms us. An eclectic and inclusive time capsule spanning centuries, genres, and
geographical and linguistic diversity, Daughters of Latin America is divided into 13 sections
representing the 13 holy moons, each cycle honoring a different theme. Within its pages are poems
from U.S. Poet Laureate Ada Limón; lyric essays from New York Times bestselling author Elizabeth
Acevedo, Pulitzer prize-winning playwright Quiara Alegría Hudes, and Guggenheim Fellow Maryse
Condé; rousing speeches from U.S. Representative Alexandra Ocasio-Cortez, and Lencan Indigenous
land and water protector Berta Caceres; and a transcendent Mazatec chant from shaman and poet
María Sabina testifying to the power of language as a cure, which opens the book. More than a
collection of writings, Daughters of Latin America is a resurrection of ancestral literary inheritance
as well as a celebration of the rising voices encouraged and nurtured by those who came before
them. In addition to those mentioned above, contributors include Elizabeth Acevedo, Julia Alvarez,
Albalucia Angel, Marie Arana, Ruth Behar, Gioconda Belli, Miluska Benavides, Carmen Bouollosa,



Giannina Braschi, Norma Cantú, Ana Castillo, Sandra Cisneros, Ingrid Rojas Contreras, Angie Cruz,
Edwidge Danticat, Julia de Burgos, Lila Downs, Laura Esquivel, Conceição Evaristo, Mayra Santos
Febres, Sara Gallardo, Cristina Rivera Garza, Reyna Grande, Sonia Guiñasaca, Georgina Herrera,
María Hinojosa, Claudia Salazar Jimenez, Jamaica Kincaid, María Clara Sharupi Jua, Amada
Libertad, Josefina López, Gabriela Mistral, Celeste Mohammed, Cherrié Moraga, Angela Morales,
Nancy Morejón, Anaïs Nin, Achy Obejas, Alejandra Pizarnik, Yolanda Arroyo Pizarro, Elena
Poniatowska, Laura Restrepo, Ivelisse Rodriguez, Mikeas Sánchez, Esmeralda Santiago, Rita Laura
Segato, Ana María Shua, Natalia Toledo, Julia Wong, Elisabet Velasquez, Karla Cornejo Villavicencio,
Helena María Viramontes, and many more.
  best regards in spanish language: Zhivago's Children Vladislav Martinovich Zubok,
Vladislav Zubok, 2011-11-30 This is an in-depth history of the cultural and intellectual evolution of
the intelligentsia in Russia from Stalin's death in 1953 to the collapse of the Soviet Union in 1991.
  best regards in spanish language: Officers' Manual James Alfred Moss, 1929
  best regards in spanish language: Translating Simone de Beauvoir’s The Second Sex Julia C.
Bullock, Pauline Henry-Tierney, 2023-05-19 This collection offers insights into the transnational and
translingual implications of Simone de Beauvoir’s Le Deuxième Sexe (The Second Sex), a text that
has served as foundational for feminisms worldwide since its publication in 1949. Little scholarly
attention has been devoted to how the original French-language source text made its way into
languages other than English. This is a shocking omission, given that many (but by no means all)
other translations were based on the 1953 English translation by Howard M. Parshley, which has
been widely criticized by Beauvoir scholars for its omissions and careless attention to its
philosophical implications. This volume seeks to fill this gap in scholarship with an innovative
collection of essays that interrogate the ways that Beauvoir’s essay has shifted in meaning and
significance as it has travelled across the globe. This volume brings together for the first time
scholars from Translation Studies, Literary Studies and Philosophical Studies, and over half of it is
dedicated to non-Western European engagements with Le Deuxième Sexe (including chapters on the
Chinese, Japanese, Arabic, Hungarian and Polish translations). As such, this collection will be
essential to any scholar of Beauvoir’s philosophy and its contributions to feminist discourses.
  best regards in spanish language: Forum , 1993
  best regards in spanish language: Los Angeles School Journal , 1920
  best regards in spanish language: A Hand-book for Travellers in Spain, and Readers at
Home ... By Richard Ford. With Travelling Maps, Etc Richard FORD (of Heavitree, near
Exeter.), 1855
  best regards in spanish language: The Handbook of Spanish Language Media Alan
Albarran, 2009-09-10 With the rise of Spanish language media around the world, TheHandbook of
Spanish Language Media fills the need for a comprehensive reference work, not only providing
background knowledge of the various issues and topics relevant to Spanish Language media, but
also establishing directions for future research in this rapidly growing area.
  best regards in spanish language: The British Trade Journal , 1890
  best regards in spanish language: biz互動英語 2019 年 12 月號 No.192 [有聲版] LiveABC編輯群, 〔職場 ‧ 生活 ‧
社交 全應用速效英語〕 〔適用對象：想提升工作競爭力的上班族、社會新鮮人、TOEIC考試準備者〕 biz互動英語是全國唯一上班族英語學習雜誌，內容包含開會、簡報、談判、商務會
話等，職場英語該會的『聽、說、讀、寫』一次搞定，幫您快速提升職場競爭力！ ►購買完整紙本書請上：https://goo.gl/<wbr>VYcGXJ 8 社交不冷場 ★★
Trendy Topics 上班族夯話題 ◎ vaping 吸電子菸 ◎ Tetris challenge 裝備挑戰 ◎ consumption tax 消費稅 ◎ dark tourism
黑暗觀光 11 商務應用會話 ★★★ Projects and Plans in the Pipeline 開會英語：討論專案與發展計畫 [真人影片] ◎ 專案進度與拓展規畫實用句 ◎「一帆
風順」英語怎麼說？ ◎ 什麼是 pour sb’s blood, sweat, and tears into sth？ 18 多益聽力解析 ★★ TOEIC Question-Response
多益應答問題 解題秘技 ◎ 實戰題組 & 試題解析 ◎ 文法教學與例句 20 多益閱讀解析 ★★ TOEIC Text Completion 多益段落填空 解題秘技 ◎ 實戰題組 &
試題解析 22品牌動態 ★★★★★ Goldman Sachs: The Kingmaker Gets a Makeover 高盛：投資銀行王者大轉型 ◎ 圖解投資銀行 ◎「改革的
風潮」英語怎麼說？ ◎ sweat bullets 跟「子彈」有關嗎？ 28 biz 鮮詞彙 ★★★ Glamping in Style 豪華露營：品味與趣味雙拼 ◎ 「喧鬧吵雜」的英語怎
麼說？ ◎ 什麼是 unplug? ◎ 圖解露營設備 32 商務寫作學院 ★★★ Annual Sales Review 年度業績報告 漂亮寫作術 ◎ 業績報告 實用句型 ◎ 業績報告
應用範例 36 財經詞彙 ★★★★ Collateralized Loan Obligation (CLO) 擔保貸款憑證 ◎ 圖解擔保貸款憑證 ◎ 擔保貸款憑證的流程與優點 ◎ 擔保貸款
憑證應用會話 43 辦公室會話 ★★ A Change of Plans 用英語變更行程 [真人影片] ◎ pencil sb/sth in 跟「鉛筆」有關嗎？ ◎ 什麼是 not know



the half of it？ ◎「添麻煩」的英語怎麼說？ 48職場焦點 ★★★ Fairy-Tale Jobs 夢幻職業大公開 ◎「養尊處優」的英語怎麼說？ ◎ 什麼是captive
audience？ ◎ guinea pig跟「豬」有關嗎？ 53職場溝通不NG ★★ Aptly Apologizing 表達歉意 英語好用句 ◎ 誠心致歉篇 ◎ 請求諒解篇 ◎ 承
認錯誤篇 ◎ 擔起責任篇 56 全球新視窗 ★★★ Wildbook: A Facebook for Wildlife 動物臉書 ◎ 什麼是on the ground？ ◎ 主題小詞典 ◎
圖解動物臉書運作模式 59 一分鐘片語 ★ put sth on the back burner 暫緩處理某事 61 電影快報 ★★★ Learning English With
Movies 看電影學英語 Papicha《女孩要革命》 Lost and Found《抓狂博物館》 The Legend of 1900《海上鋼琴師》 65 TOEIC Test
多益測驗模擬試題 Goldman Sachs: The Kingmaker Gets a Makeover 高盛集團：投資銀行王者大轉型 Even under the Trump
administration’s lax regulatory regime, sell-side investment banking revenues have been sliding
steadily since the Great Recession. Nearly 90 percent of profits from capital markets are now made
on the buy side compared to the 50–50 split a decade ago. Capable of generating returns at lower
fees, boutique asset and investment management firms like BlackRock, State Street, and Vanguard
have been able to wrestle trillions in clients’ assets away from the big Wall Street investment banks,
including Goldman Sachs. 即使在川普政府寬鬆的監管體制下，賣方投資銀行的營收自經濟大衰退以來便逐步下滑。和十年前的五五均分相比，近九成的資本市場獲利，如
今都是買方在賺。有能力以較低費用創造收益的貝萊德、道富集團和先鋒集團等小型資產與投資管理公司，已能夠從高盛等大型華爾街投資銀行的手中，奪取數兆美元的客戶資產。
  best regards in spanish language: Crossroads 2005 Ted Olson, 2005-11 This first volume of
CrossRoads: A Southern Culture Annual picks up where its predecessor, the acclaimed biannual
periodical CrossRoads: A Journal of Southern Culture, left off when the latter ceased publication in
the mid-1990s. Formerly edited by several graduate students affiliated with the University of
Mississippi's Center for the Study of Southern Culture (primarily by current editor Ted Olson), Cross
Roads: A Southern Culture Annual will continue its original mission: to provide a forum for diverse
perspectives on the South and on Southern culture through combining compelling new fiction and
poetry from well-known as well as emerging Southern authors, with eloquent articles, memoirs, oral
histories, and photo essays that interpret and celebrate relevant manifestations of the Southern
cultural experience. CrossRoads: A Southern Culture Annual will deepen readers' awareness of and
connection to the South.
  best regards in spanish language: On the Other Shore John Starosta Galante, 2022 On the
Other Shore explores the social history of Italian communities in South America and the
transnational networks in which they were situated during and after World War I. From 1915 to
1921 Italy’s conflict against Austria-Hungary and its aftermath shook Italian immigrants and their
children in the metropolitan areas of Buenos Aires, Montevideo, and São Paulo. The war led portions
of these communities to mobilize resources—patriotic support, young men who could enlist in the
Italian army, goods like wool from Argentina and limes from Brazil, and lots of money—to support
Italy in the face of “total war.” Yet other portions of these communities simultaneously organized a
strident movement against the war, inspired especially by anarchism and revolutionary socialism.
Both of these factions sought to extend their influence and ambitions into the immediate postwar
period. On the Other Shore demonstrates patterns of social cohesion and division within the Italian
communities of South America; reconstructs varying transatlantic and inter-American networks of
interaction, exchange, and mobility in an “Italian Atlantic”; interrogates how authorities in Italy
viewed their South American “colonies”; and uncovers ways that Italians in Latin America balanced
and blended relationships and loyalties to their countries of residence and origin. On the Other
Shore’s position at the intersection of Latin American history, Atlantic history, and the histories of
World War I and Italian immigration thereby engages with and informs each of these subject areas
in distinctive ways.
  best regards in spanish language: Leonard Bloomfield, Essays on His Life and Work
Robert Anderson Hall, E. F. K. Koerner, 1987-01-01 Studie over de Amerikaanse taalkundige
(1887-1949).
  best regards in spanish language: The Church of Scotland Home and Foreign Mission
Record Church of Scotland, 1895
  best regards in spanish language: At Home in Costa Rica Martin P. Rice, 2004-09-20 In
October, 2000, the author and his wife moved from California to Costa Rica to begin a new life in a
new country. Martin had a theory that retiring to a foreign country would present so many
challenges as to make it impossible to fall into a rut, to become bored, and eventually depressed as



happens to so many retirees. It appears as though his theory was a correct one. At Home in Costa
Rica: An Adventure in Living the Good Life is the story of how Martin and Robin gradually adapted
to their new country, and tells a fascinating tale of the trials and tribulations of learning a new way
of life and a new language, of making unusual friends, of building homes, of rehabilitating animals,
of surviving the machinations of alien institutions bureaucracies, of adjusting their first-world pace
and needs to those of an emerging country, and much more. Told in an anecdotal style, based on
letters they've been sending home for three and a half years, At Home in Costa Rica is filled with
funny and touching stories about re-learning how to live in one of the most beautiful, peaceful, and
stable Democracies in the world. The book is ideal for anyone who has either gone through this
wonderful and at times trying process, for anyone who is contemplating living the expatriate's life,
or for anyone who enjoys reading about life in other countries.
  best regards in spanish language: Southern Golf , 1993
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